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Methods of working with non-equivalent English vocabulary
on the example of scientific and technical texts

B craTee paccMaTpuBarOTCS METOAMYECKHE PEKOMEH MU MPU O0yUYEeHUH YTEHHUIO Hay49HO-
TEXHUYECKUX TEKCTOB C 0€33KBUBAJICHTHOW JIEKCUKON aHTJIMACKOTO SI3bIKA. AKTYaJIbHOCTh CTaTbU
00yCIOBJIEHA KYJIbTYPOJIOTHYECKONH 3HAYMMOCTBIO MPOOIEMBI COOTHOIIEHUS S3bIKA M KYIbTYpPHI, a
Tak)ke HEOOXOAUMOCTHIO 0000IIIEHNUs ObITa O0YyYEHHUS YTCHUIO HAyYHO-TEXHUYECKHX TEKCTOB, CO-
JIEPIKAIUX COBPEMEHHYIO 0€39KBUBAJICHTHYIO JIGKCUKY aHTIIUHACKOTO SI3bIKA.

Kniwouesvie cnoea. 0e3>KBUBANECHTHAs JIEKCUKA, pPEaIUM, HAYYHO-TEXHUYECKHE TEKCTHI,
KYJIbTypa

The article deals with current issues related to methods of working with non-equivalent vo-
cabulary in a scientific and technical text. The relevance of the article is determined by the cul-
turological significance of the problem of the relationship between language and culture, as well as
the need to generalize the experience of teaching reading scientific and technical texts containing
modern non-equivalent vocabulary of the English language.

Keywords: non-equivalent vocabulary, realia, scientific and technical texts, culture

Students learning a foreign language usually strive to master a certain set of
knowledge, which would allow them to communicate. However, when language ac-
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quisition reaches completeness, one becomes interested in the national culture. This
aspect of foreign language learning is addressed by linguacultural studies [1, p. 13].

As a rule, participants in the communicative act from the very beginning try to
determine the amount of knowledge common to them and then intuitively take it into
account, this is usually reflected both in the form of speech and in its content. The
presence of certain background knowledge is a prerequisite for communication. The
following components can be distinguished in the structure of background
knowledge:

1) verbal;

2) verbal-etiquette;

3) ritual and etiquette. In the first case, the carrier of cultural information is a
word, in the second — a statement as a certain speech pattern, in the third — stereo-
types of behavior [4, p. 39].

The article will consider only the verbal component of the background
knowledge, namely its manifestation in the non-equivalent units and realities reflect-
ing the national character. These vocabulary reveals the specificity of the life of the
people, social and cultural phenomena.

The connection between the language and the culture of the people speaking it
is widely known. Non-equivalent vocabulary, in particular realities, are directly con-
nected to the worldview and culture of a certain nation, they reflect the national char-
acter of a given nation and can serve as a good material for the development of stu-
dents' socio-cultural competence in teaching a foreign language [6, p. 51].

The technique of working with such vocabulary should include the following
components:

1. Text containing realia words and non-equivalent vocabulary. As texts, both
authentic and samples specially compiled for these purposes can be used.

2. Before - and after text exercises aimed at the formation of speech lexical
skills in the use of this vocabulary. That is, we translate from Russian into English
and vice versa. Then we use them to compose sentences and texts.

The following types of work are suggested:

1. The teacher gives realia in Russian, and the students give its English equiva-
lent (or vice versa). Here are the examples of non-equivalent units from an article de-
voted to developing a multi platforms, threading (mHoromorounocts), Web workers
(MexaHu3M, TO3BOJISIET CKPUNTY padboTtath B (oHOBOM moToke), nhative application
(HaTBHOE  mpwiIOKeHWEe  (MPUIOKCHHWE, HANWMCAaHHOE IS ONpeIcIEHHON
mwiardopmsr)), floor manager (menemxep rpymmsi), drag-drop technique (texuuka
OTEPUPOBAHUS JICMEHTAMH TT0JIb30BaTEILCKOTO HHTEpdetica).

2. The teacher swaps the parts of the realia, and the students are to reconstruct
the correct version.

3. The teacher asks them to match the realia with its meaning.

459



4. The teacher asks to compose non-equivalent vocabulary on a specific topic
from ready-made cards. Of course, such a task implies that students are already famil-
lar with these equivalents.

Non-equivalent vocabulary is actively used to develop interest in learning a
foreign language, as well as in teaching English colloquial speech. Possible types and
stages of work are as follows.

Explaining the equivalents may include the following examples:

a) “Nature asked both candidates” — «Kypnan ‘“Nature” 3aman BOMPOCHI
00OMM KaHIUIaATaM;

b) “Department of Energy people” — «mpeacraBuTenn MUHHCTEPCTBA DHEP-
retuku CILIA»;

C) “Safety posters and signs are displayed in the territory of Power Sta-
tion” — «Ha tepputopun TOIL[ pa3BepHyTa HarisgHas aruTanus IO TEXHUKE
0€30MacHOCTH.

Translating them from Russian into English (and vice versa). The next
method of translation is abbreviation which is deployed in rendering of non-
equivalent vocabulary.

e DOC — Document of Compliance — 1okyMeHT 0 COOTBETCTBUH;

e FSA — Formal Safety Assessment — skcriepTr3a 6€30MacHOCTH;

e Scuba — Self-Contained Underwater Breathing Apparatus;

e Marisat — Maritime Satellite System — mopckas cnyTHukoBasi cuctemMa Ma-
pucar;

e PSC — Port State Control — MHcnekuus rocyaapCTBEHHOTO MOPTOBOTO
HaA30pa.

Use of studied expressions in monological statements and dialogues.

1) jump ship — ObIcTpO YHTH U3 TIPOOJIIEMHOM CHTyalK / MOKUHYTh KOMITa-
nuto. “They didn’t like their new manager, thus they all jumped ship”,

2) know the ropes — HauuHarOIUA MOpPSAK, Maj0 B YeM pPa30OUPArOIIUKCS.
“It’s his first contract. He only knows the ropes”;

3) under the weather — rutoxo cebst wyBcTBOBaTh. “Don’t ask me to stay, I'm
a bit under the weather so I'm going to bed early tonight”;

4) feeling blue — rpyctuts. “He feeling blue. May be I can cheer him up?”;

5) by and large — B oomem u nemom. “By and large our repairment gone
well

6) deep-six — oTkazarbes, MPOUTHOPUPOBaATEL. “Sorry, but | have to deep six
your proposal”,

7) to get everything shipshape — maBectn mopsmok. “The overhauling is
done. Now we have to get everything shipshape”;

8) cut and run — OpicTpo yiTH, 4TOOBI M30ekaTh Oeabl. “‘The storm is com-
ing. We have to cut and run”.
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The success of teaching a foreign language is largely determined by a favorable
psychological climate at the lesson, the presence of motivation in the students. Being
vivid, figurative expressions, the non-equivalent vocabulary can be used as verbal
supports that will tell the students what to talk about and how to talk [2, p. 22].

When working on the vocabulary that provides the realities of English-
speaking countries, linguacultural texts are of great help. For instance, a rich material
on the content of realities is the topic, which deals with the customs of holidays in
English-speaking countries and in Tatarstan. The study of this material takes place
with the help of reading texts about it [5, p. 111].

Thus, if we want the student to be able to see, understand, and interpret these
lexical units in texts or in communication, he or she needs some preparation in the
field of country studies [3, p. 91]. The students are supposed to acquire relevant
background knowledge contained in linguistic units, such as about the social life of
the people; about the times in which they live, about political, ethical, philosophical
Issues, and much more.
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YIAK 811.111
A. A. Kopuaeuna (Camapa, Poccus)
Camapckuti 20cy0apcmeenHblll COYUaIbHO-ne0da2o2udecKutll YyHugepcumenm

HNcropnyeckue peanuu B npousBenaenun B. Ckorra «AiiBeHI0»

B crarbe paccmaTpuBaeTcs mpobiema rnepeBoaa aHrMUHCKIX UCTOPUYECKUX Peauid Ha pyc-
CKUH s3bIK. MaTrepuanoM ucclIeJOBaHUsI MOCIYKUJT TeKCT poMaHa Banbrepa CxoTTa «AWBEHIO» U
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